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Minha aldeia tinha muitos problemas.
Nés faziamos uma fila bem longa para
buscar dgua de uma torneira.

My village had many problems. We
made a long line to fetch water from
one tap.
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Trancavamos nossas casas cedo por
causa dos ladroes.

We locked our houses early because of
thieves.

Nés todos gritamos em uma unica voz,
“Precisamos mudar nossas vidas.”
Daquele dia em diante nés trabalhamos
juntos para resolver nossos problemas.

We all shouted with one voice, “We
must change our lives.” From that day
we worked together to solve our
problems.
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Meninas trabalhavam como
empregadas em outras aldeias.

Young girls worked as maids in other
villages.

Uma mulher disse, “As mulheres podem
se juntar a mim para plantar.”

One woman said, “The women can join
me to grow food.”
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Quando o vento soprava, residuos de
lixo ficavam pendurados nas arvores e
nas cercas.

When the wind blew, waste paper hung
on trees and fences.

Meu pai disse, “NOs precisamos
trabalhar juntos para resolver nossos
problemas.”

My father stood up and said, “We need
to work together to solve our
problems.”
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Entdo, um dia, a torneira secou e
nossos potes ficaram vazios.

Then one day, the tap dried up and our
containers were empty.
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Meu pai caminhou de casa em casa,
pedindo para que as pessoas
comparecessem a uma reuniao na
aldeia.

My father walked from house to house
asking people to attend a village
meeting.
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